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ИСТОРИЧЕСКИЕ ЭТЮДЫ 

Д.Д. МЕСТКОВСКИЙ 

ДВЕ ВСТРЕЧИ РУССКИХ ПОСЛОВ С ДАВИДОМ ХИТРЕУСОМ 

 

В предпринята попытка проследить изменения во взглядах немецких протестантов 
на православие в конце 1570-х – начале 1580-х гг., которые хорошо проявились 
в двух разных описаниях одного и того же события (воспоминания и впечатления от 
личной встречи с русскими послами) в письмах Давида Хитреуса. Делается вывод о 
том, что общее разочарование ходом переписки тюбингенских теологов с патриар-
хом Иеремией II заставило Хитреуса более трезво подойти к вопросу о доктриналь-
ном сходстве православия и протестантизма. 
Ключевые слова: протестантизм, русские посольства, русское православие, Давид 
Хитреус. 

 

18 октября 1569 г. профессор Ростокского университета и немец-
кий богослов Давид Хитреус в речи, носящей название «О нынешнем 
состоянии церкви в Греции, Азии, Африке, Венгрии, Богемии и т.д.» и 
впервые изданной в том же году в Ростоке1, дал детальное описание 
учения и обрядов восточного христианства2. Последующие издания 
этого сочинения дополнялись приложениями, присланными Хитреусу 
различными авторами. Эти публикации внесли значительный вклад в 
формирование образа православной церкви в протестантской среде. 
Сама возможность создания подобного труда покоилась на гуманисти-
чески-энциклопедическом подходе второго поколения протестантов, к 
которым принадлежал и Хитреус3. Острая конфронтация с католициз-
мом, определявшая взгляд первого поколения протестантов на право-
славные церкви, уже не довлела над новым поколением протестантов4. 

В исследовательской литературе поднимался вопрос об источниках 
сведений для этой речи. Помимо личных наблюдений, чтения богослов-
ских и исторических сочинений и писем, присылаемых Хитреусу его 
многочисленными корреспондентами, важную роль играли личные кон-
такты немецкого протестанта с православными. Впрочем, история скла-
дывания образа православия в протестантской среде (и в работе Хитре-
уса, в частности) не сводится к простому накоплению и суммированию 
материала. В пределах нескольких лет общий настрой мог радикально 
поменяться, вызвав изменения в предпочтениях, принципах отбора ис-
точников, особенностях изображения православия. Эти изменения за-
ставляли кардинально пересматривать данные ранее оценки прошлых 
событий, впечатлений. Рассматриваемые сведения о таких встречах поз-
воляют это продемонстрировать. Различия в двух описаниях первой 
встречи (1578) с русскими послами и единственная характеристика вто-
                                                                                 
1 Benga 2012: 72. 
2 Hering 1981: 837. 
3 Wendebourg 1986: 23.  
4 Fuchs 1993: 33.  
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рой встречи (1580) хорошо отражают общие изменения в представлени-
ях немецких протестантов касательно православия. 

25 сентября 1577 г. к императору Священной Римской Империи 
Рудольфу II отправилось посольство Ждана Ивановича Квашнина5. Пе-
реводчиком в посольстве был Федко Филипов – уроженец Ливонии, до 
перехода на службу к русскому царю звавшийся Вильгельмом Попле-
ром6. В декабре 1577 г. по дороге в Вену это посольство посетило Рос-
ток7. Судя по воспоминаниям Хитреуса, изложенным им в письмах, об-
ратный путь посольства также пролегал через Росток. В научной лите-
ратуре первую встречу Хитреуса с русскими послами датируют 1576 г.8 
Такая датировка представляется спорной. Так, в своём письме к герцогу 
Ульриху Меклембургскому от 24 сентября 1580 г. Хитреус пишет о по-
сещении его русскими послами три с половиной года назад9. В письме к 
Мартину Крузиусу от 10 мая 1578 г. он прямо указывает, что посольство 
возвращалось от Рудольфа II10. Император Максимилиан II скончался 12 
октября 1576 г., следовательно, наиболее вероятно, что первые русские 
православные, с которыми лично встречался Хитреус, были члены по-
сольства Квашнина 1577–1578 гг. 

Впервые об этой встрече Хитреус рассказал М. Крузиусу, профес-
сору Тюбингенского университета и филологу-классику, который пе-
ренёс текст письма в свой дневник. Первые впечатления о встрече с 
русскими послами у Хитреуса большей частью положительные. Так, он 
пишет: «В прошедшем марте месяце с послами московского царя, воз-
вращавшихся от нашего императора Рудольфа, много об их вере и 
стране разговаривал через переводчика. Также читал с ними статьи из 
Аугсбургского исповедания: и я понял, что они соответствуют грече-
ской церкви. Также рассказывают, что каждый год византийский пат-
риарх отправляет посла в Россию. В вопросе о Троице, двух природах 
Христа, крещении и причастии они полностью согласны с нами. Об 
оправдании необходимости добрых дел для спасения и применения 
благ Христовых они придерживаются того же, что и паписты, и со всем 
упорством защищают призывание святых и почитание образов»11. 
                                                                                 
5 Бантыш-Каменский 1894: 10–11; Donnert 1963: 145. 
6 Ерусалимский, Шварц 2018: 77–78. 
7 Там же: 83. 
8 Stuth 2000: 75; Benga 2012: 75, 182. 
9 Эта очевидная неточность в дате и послужила источником путаницы с определе-
нием посольства, с которым имел встречу Д. Хитреус. 
10 Дневник М. Крузиуса находится в библиотеке Тюбингенского университета. На 
сайте университета доступны высококачественные фотоснимки всех дневников. 
Crusius Martin. Diarium. 1573-10. Februar 1581. 
11 «Ego superiori mense Martio, cum moscovia Casaris legatis, a nostro Imperatore 
Rodolpso reversis, multa de ipsorum religione et regione, per interpretem collocatus sum. 
Articulos etiam confeß[io] August[iana] cum illis ordine perlegi: ac intelligo illas Graeca 
Ecclesia conformis esse. Narrant etiam, singulis annis a Patriarcha Byzantiae Legatus in 
Rußia mitti. De Trinitate, de duobus in Christo naturis, de Baptismo et Coena Domini, plane 
nobis όμόψηφoί sunt. De iustificatione, operum nimis necessitatem ad salutem, seu applica-
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В следующий раз Хитреус пишет о второй встрече с русскими по-
слами, имевшей место в августе 1580 г., в двух письмах того же года – 
Иоанну Хайнцелиусу и генриху Ульриху Меклембургскому. На этот раз 
он общался с членами посольства Афанасия Резанова, переводчиком в 
нем состоял тот же Федко Филипов. Резанов в описании посольства рас-
сказывает о восьми днях, проведённых в Ростоке12. К сожалению, ста-
тейные списки посольств (РГАДА Ф. 32. Оп. 1. № 3 и 4), не содержат ка-
ких-либо сведений со стороны членов посольства о встрече с немецким 
протестантом. Однако, надо полагать, о встрече 1578 г. было рассказано 
в Посольском приказе, так как посольство А. Резанова, отправленное 
в 1580 г. и следовавшее через Росток, искало встречи с Хитреусом13. 
В письме герцогу Ульриху Меклембургскому, датированном днём свя-
того Мартина (11 ноября), Хитреус пишет о приёме посольства Резанова 
в Праге, снаряжении необходимым и сопровождении в Любек14. 

В письме15 Хайнцелиусу Хитреус сообщает, что узнал от послан-
ников разные вещи об их вере – об утверждении епископов константи-
нопольским патриархом и проповедовании благочестия царя путём еже-
дневного посвящения определённых часов молитве и чтению священ-
ных текстов16. Хитреус также передаёт слова членов посольства, жалу-
ющихся на чудовищную и варварскую жестокость Ивана Грозного – по-
видимому, такая характеристика царю была дана Ф. Филиповым, кото-
рый позже делился с Антонио Поссевино своим разочарованием в прав-
лении Ивана IV17. В письме Ульриху Меклембургскому от 24 сентября 
1580 г. Хитреус снова рассказывает об этих встречах. Можно заметить, 
что от первой встречи у него остались хорошие воспоминания, ее обсто-
ятельства он описывает почти так же, как в письме Крузиусу, добавляя 
положительные характеристики описанию посольства 1577–1578 гг. Од-
ним из мотивов письма герцогу, помимо чувства гордости, вызванного 
фактом приёма в своем доме членов русского посольства, послужило 
желание прокомментировать слухи о том, что русским послам был по-
казан географический атлас мира (Theatrum Mundi). По мнению распро-
                                                                                                                                                                                

tionem beneficiorum Christi, ut pontificii requirunt: et sanctorum ac imaginem venera-
tionem, et inuocationem mordicus defendunt». Ibid. 
12 Памятники дипломатических сношений России… Т. 1: Стб. 823. 
13 Stuth 2000: 75–76. 
14 Это и другие письма Хитреуса доступны в виде фотоснимков с высоким разре-
шением на сайте архива федеральной земли в городе Шверин (Landeshauptarchiv 
Schwerin) в коллекции «Korrespondenz der Herzöge mit Gelehrten». LHAS, Korresp., 
216, fol. 102-51v, David Chytraeus an Herzog Ulrich von Mecklenburg, 1580; Памятни-
ки дипломатических сношений России с Империею Римскою. Т. 1: Стб. 828. 
15 К сожалению, это письмо было помещено без точной даты. Его текст содержится 
в сборнике писем, подготовленном сыном Хитреуса. Pettke 2000: 144–145. 
16 «Ex quo varia de eorum religione, quae tota Grecis Ecclesiis conformis est: (Nam a Con-
stantinopolitano Patriarcha episcopi Moscouiae confirmationem accipiunt,) per interpretem 
cognoui. Imperatoris sui pietatem, quotidie certas horas precationi & lectioni sacrae tribu-
entem, praedicant». Davidis Chytraei Epistolae 1614: 331.  
17 Дубровский 2018: 467. 
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странителей слухов, это ставило земли империи в опасность18. Хитреус 
оправдывался тем, что шесть лет назад русские послы к императору 
Максимилиану II уже видели атлас и прочие карты. 

В конце письма герцогу Хитреус выказывает гораздо меньше удо-
вольствия от второй встречи с русскими послами. Вероятно, он решил 
несколько ослабить свою характеристику Московского царства как хри-
стианского государства, добавив приписку «zu teil» над 13 строкой на 4 
странице письма: «neben der Christlichen Religion, die sie in Reussen sonst 
auch zu teil haben»19. Эти слова вписаны им в фразу, в которой он выра-
жает благодарность Богу за то, что им не пришлось жить в условиях 
ужасной тирании, и то была не просто похвала герцогу20. Это «речевое» 
событие вполне укладывается в схему светски ориентированной страте-
гии описания политического устройства страны (в данном случае только 
краткое упоминание тирании), начинающегося с повествования о рели-
гии21. Подобное смешение различных дискурсов приводит к смещению 
значения некоторых элементов: так, особенности русского православия 
достойны упоминания не столько потому, что автор исповедовал люте-
ранство, сколько потому, что они (недостаточная распространённость 
«христианской религии») свидетельствовали об общей «ненормально-
сти» или «жестокости» и «несправедливом» политическом устройстве 
Московского царства. Жестокости Ливонской войны вызвали постанов-
ку в протестантской среде вопроса о принадлежности русских право-
славных к христианам (касательно греков таких сомнений не было)22. 

Другая сторона интереса Хитреуса была связана с возможностями 
продемонстрировать православным статьи Аугсбургского вероиспове-
дания. В своих первых контактах с православными протестанты стре-
мились распространить своё учение в небольших кругах. Тогда они ещё 
не получили отрезвляющий опыт разочарования из-за отсутствия при-
знания со стороны константинопольского патриарха Иеремии II23. Эти 
обстоятельства отразились и на описании Хитреусом своих впечатлений 
от встреч с русскими послами. Если в письме к Крузиусу он ещё заявля-
ет о согласии русских послов с протестантами в некоторых вопросах ве-
ры («plane nobis όμόψηφoί sunt»24), то в письме к герцогу мотив согласия 
                                                                                 
18 Stuth 2000: 75, 90. 
19 «…христианской религии, которой, кроме того, они в России также отчасти при-
держиваются…». LHAS, Korresp., 216, fol. 98–49v, David Chytraeus an Herzog Ulrich 
von Mecklenburg, 24.09.1580. 
20 Stuth 2000: 76. 
21 Пример анализа подобных речевых стратегий в протестантских сочинениях (на 
материале шведских протестантов первой половины XVII в.) см.: Толстиков 2002: 7, 
8, 64. О влиянии Ростокского университета на скандинавских студентов и через них 
на лютеранскую веру в Швеции см.: Czaika 2002: 90-91; 2011: 513; Макаров 2007: 
425; Мокробородова 2013: 57–58. 
22 Hering 1981: 848. 
23 Ibid. S. 833-837, 840.; Benz 1971: 184–186. 
24 «… полностью согласны с нами». Crusius Martin. Diarium. 1573–10. Februar 1581. 

https://www.digitale-bibliothek-mv.de/viewer/fullscreen/PPNLHAS_2_12-1_24Nr216/98/
https://www.digitale-bibliothek-mv.de/viewer/fullscreen/PPNLHAS_2_12-1_24Nr216/98/
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полностью исчезает из описания этой же встречи (1578) и сменяется 
сухим отчётным предложением о том, что русские послы рассказали о 
своей вере («was Ir glawb von einem ieden were, darauff angerhoret»25). 

Нельзя сказать, что две рассмотренные встречи остались исклю-
чительно в личных воспоминаниях и переживаниях некоторых немцев 
и русских. Впоследствии именно эти встречи послужили стимулом для 
Хитреуса серьёзно заинтересоваться русским православием26. Задачу 
создать более подробное описание русского православия он поручил 
уже своему ученику – Павлу Одерборну27. 

Приложение 
Письмо Давида Хитреуса герцогу Ульриху Меклембургскому 

от 24 сентября 1580 г.28 

Dem Durchleuchtigen Hochgebornen Fursten und Herrn, Herrn Ulrichen Her-
zogen zu Mekelnburg, Fursten Zu Wenden, Graffen zu Swerin, der Land Rostokund 
Stargard Herrn, meinem Gnedigen Herrn. 

Gottes Gnad dürch seinen Eingebornen von unsern Herrn und Heiland Jesum 
Christum, sampt meinem Unterthoniger gehorsam, und Vleissiger Gebett für E. F. 
G.29 langwirige und selige Regirung zuvor. Dürchleuchtiger Hochgeborner fürst, 
Gnadiger Herr. E. F. G. ubersende ich hiebey unterthoniglich, etliche zeitungen, so, 
von der Proposition30 des Churfürstentags zu Nornberg31 von dem newen Konig in 
Portugall Antonio; von Abschaffung der Niderlendischer Kriegßschiff vff dem Rhein 
bey Collen; Von Erzherzoger Matthias für trag32 vff dem letsten Landttag der Nider-
lendischer Prouincien mense Julio gehalten, und andern sachen; mir newlicher tag 
zukhomen. Bitte unterthoniglich, E. F. G. wollen mir diese Unterthonige anzeigung 
guediglich zu gutt halten. Und dieweil ich berichtet, wie mir von ettlichen daselbst 
ubel nach gedeutet sey, daß ich dem Moscowitischen Gesandten allhie das Theatrum 
Mundi oder Landtafeln der ganzen Welt, sehen lassen: darauß, weiß nicht was gröss33 
Gefahr dem Romischen Reich entstehen khonte: Sol E. F. G. ich dagegen untertho-
niglich nit anner meldet lassen, daß albereit vor sechs Jaren, die Romische Keyserl 
Maiestet Maximilianus II hochloblichsten Gedechtnuß selbst, die beiden Bücher, 
Theatrum mundi, und Theatrum Urbium ganz herrlich illuminiret, und in rotem Car-
masin sammat eingebunden, dem Großfürsten in der Moschow, alß ein sonderliche 
Verehrung unter andern zugeschicket, und sich der grossen gefahr, die dem Romi-
schen Reich hieuon entstehen mochte, nit befahret hat. Dises haben mich die vorigen 
Moscowitischen Gesandten, so vor dritthalb Jaren hie durchgezogen, und sonderlich 
der Deudsche Secretarius, so ettwa ein Bürgermeister zu Perleberg gewest Magnus 
                                                                                 
25 «<…> услышал, во что они верят». LHAS, Korresp., 216, fol. 98–49v, David 
Chytraeus an Herzog Ulrich von Mecklenburg, 24.09.1580. 
26 Benga 2012: 182. 
27 Davidis Chytraei Epistolae 1614: 1031. 
28 При транскрибировании и переводе письма были использованы фотоснимки с сай-
та архива федеральной земли в г. Шверин. LHAS, Korresp., 216, fol. 95-48r – 100-50v, 
David Chytraeus an Herzog Ulrich von Mecklenburg, 24.09.1580. Орфография и пункту-
ация изменениям не подвергались. В тексте перевода в круглых скобках курсивом 
помещены вставки от руки, располагающиеся над первоначальным текстом письма. 
29 «Euer Fürstliche Gnaden». 
30 Сверху вписано от руки неразборчиво «im…». 
31 Сверху вписано от руки неразборчиво «… verschoben sein». 
32 В тексте письма написано раздельно. 
33 Первоначально было написано «grösser», но в итоге Хитреус зачеркнул окончание. 
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Paulsen, selbs berichtet. Wie sie dann viel bescheidner und verstendiger, denn dise, 
von der Religion und andere sachen viel mit mir conversiret, und das Newe Testa-
ment in der Reussischen sprach, mit gar schonen griechischen Buchstaben gedruket, 
so sie neben dem Psalter und andere Reüssische betbücher mit umher gefüret, und 
teglich gewisse stunden darinn gelesen, mir durch zusehen in mein haus geliehen. Ich 
hab Inen auch alle artikel der Augsburgischen Confession, durch der Dolmetscher 
fürlesen, und was Ir glawb von einem ieden were, darauff angerhoret. Und inen die 
Historien den Augsburgischen Confession mit gegeben. Dieses haben die vorigen 
Gesandten, dem ietzigen angezeiget, der darauff bald den andern tag, als er allhie 
ankhomen, mich gefordertt. Derhalben ich in, zwey oder drey mal besucht, und von 
seinem Dolmetschen allerley gehoret, dadürch ich bewogen Gott als der Hertzlicher 
zu dancken, daß wir dieser Orten in Deutdschland, neben der Christlichen Religion, 
die sie in Reussen sonst auch34 haben nicht unten solchem Zornigen (wie in seine 
Gesandten nennen) grewlichen wütigen Tyranen, sondern Gottfürchtigen, Gerechten, 
Gnädigen und Gutthätigen Oberherrn von Gott unterworffen sein. Bitte nachmalß E. 
F. G. wollen mir dise unterthonige entschuldigung gnediglich zugut halten und mein 
gundiger herr sein und bleiben. 

Datum 24 Septembris anno 1580 
E. F. G. Unterthoniger Diener  

David Chytraus 

Перевод 

Пресветлейшему, Высокородному князю и господину, господину Ульриху 
герцогу меклембургскому, князю Венденскому, графу Шверинскому, лорду 
земель Ростока и Штаргарда, моему милостивому господину. 

Прежде всего, благодать Божия от Господа нашего Иисуса Христа и моя 
скромная, преданная и усердная молитва за долгое и благословенное правление 
Вашей Княжеской Милости. Пресветлейший, Высокородный князь, милости-
вый господин. Ваша Княжеская Милость, я смиренно пересылаю здесь некото-
рые известия, такие как выступление эрцгерцога Маттиаса на последнем ландта-
ге в Нидерландских провинциях в июле, о предложении (переноса) собрания 
курфюрстов в Нюрнберге35, о новом короле Португалии Антонио, об отбытии 
нидерландского военного корабля с Рейна близ Кёльна, и другие сообщения, 
которые недавно пришли ко мне. Покорно прошу Вашу Княжескую Милость 
любезно принять эти скромные донесения. Меж тем я сообщаю, что некоторые 
плохо меня выставляют: [говорят – М.Д.] что я позволил московскому послу 
увидеть Theatrum Mundi и карты земель всего света – не знаю, какой значитель-
ной опасности можно было бы подвергнуть империю. Не следует ли мне сооб-
щить Вашей Княжеской Милости, что шесть лет назад Его Величество высоко-
родной памяти римский император Максимилиан II обе книги, Theatrum Mundi 
и Theatrum Urbium, превосходно украшенные и обёрнутые в красный карма-
зин36, отправил великому князю в Московию в знак особого уважения, и это не 
привело к великой опасности для империи, которая могла бы случиться из-за 
этого. Об этом три с половиной года назад мне рассказали предыдущие москов-
ские послы, которые были здесь проездом, и особенно немецкий секретарь37, а 
также об этом сообщил сам Магнус Паульсен, который был бургомистром Пер-
леберга. Поскольку то посольство38 было скромнее и смышлёнее, чем это39, мы 
                                                                                 
34 Сверху вписано от руки «zum teil» 
35 Собрание курфюрстов в Нюрнберге много раз переносилось. Hartl 1904: 23, 27. 
36 Сукно тёмно-красного цвета. 
37 По-видимому, имеется в виду переводчик с немецкого Федко Филипов. 
38 Посольство Ждана Квашнина 1577–1578 гг. 
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много говорили о религии и других вещах. Помимо Нового Завета на русском 
языке, напечатанного красивыми греческими буквами, они носят Псалтирь и 
другие русские молитвенные книги, откуда они ежедневно в определённые часы 
читают. Эти книги они позволили мне посмотреть в моём доме. Также я читал 
им все статьи из Аугсбургского исповедания через переводчика и услышал, во 
что они верят40. И я передал им историю Аугсбурского исповедания. Об этом 
прошлое посольство рассказало нынешнему, которое искало меня на следую-
щий день, после того как они прибыли сюда41. Поэтому я два или три раза по-
сещал [русских послов – М.Д.] и от их переводчика слышал разные вещи, и 
вследствие этого я склонен благодарить милостивого Бога за то, что мы здесь, в 
Германии, будучи в христианской религии, которой, кроме того, они в России 
также (отчасти) придерживаются, не находимся под такими гневными (так его 
называют собственные послы), ужасными, свирепыми тиранами, но Богом под-
властны богобоязненным, справедливым, милостивым и добродетельным гос-
подам. Ваша Княжеская Милость, пожалуйста, примите любезно моё смиренное 
извинение и оставайтесь моим благожелательным господином. 

24 сентября 1580 г.  
Преданный слуга Вашей Княжеской Милости 
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